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JIEKCUKO-TrPAMMATUYECKUE CPEACTBA BbIPAXEHUA AUCTPUBYTUBHOCTU
B AHITIMACKOM A3bIKE
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AHHoTanus. Beedenue. CriocoObl IIIaroyibHOTO JEHCTBHS JOCTATOYHO IIyOOKO M3y4YEHBI B CIABIHCKHX SI3BIKAX,
B YaCTHOCTH B PYCCKOM JIMHIBUCTHKE. OHAKO BOIPOC O CPEACTBAX BHIPAXKEHHS UCTPUOYTHBHOIO crIoco0a IeHCTBHS
B aHINIMHCKOM SI3bIKE OCTAeTCS HENOCTAaTOYHO M3YYCHHBIM M TpeOyeT HOBBIX HCCIEIOBaHMH. [IMCTpuOyTHBHOCTH
OITHCHIBAET TIOBTOPSIOIIEECS ACHCTBUE C HEKOI IPYIIION CyObEKTOB MM OOBEKTOB, TJIE IPYIIIa paCCMaTPUBACTCS KaK
eMHOE IIeNIoe, HO JCHCTBHE NMPUMEHSETCS MHANBUAYaJbHO K KaXKIOMY JIeMeHTy rpymmbl. Ilens maHHOW paboTHI
3aKIIFOYAETCS B aHAIW3€ JIGKCUKO-TPAMMATHYECKUX CPEICTB BBIPAXKEHHUS JTUCTPHOYTUBHOCTH B AQHIVIMKMCKOM SI3BIKE.
Mamepuanom 17 aHanM3a MOCITYKIIA TIPAMEPHI M3 KOPITyCOB aHIVIMICKOTO M PYCCKOTO (TIOIKOPITYC MapaJlIeIbHBIH
«@HIMicKui») s3bikoB. [Ipy aHamM3e CPEnCTB BBIPAKECHUS AUCTPUOYTHBHOCTH NMPUMEHSUIHCH KOPITYCHBIM METO,
METOl KOHTEKCTYaJIbHO-CHTYaTHBHOTO M  KOJMYECTBEHHOIO aHAIN30B, METOX COINOCTABICHHS IEPEBOJOB.
Pezynomamet uccnedosanus, oocyycoenus. CoriacHO HAIIEMy HCCICIOBAHUIO, TUCTPUOYTUBHOCTh B aHIIIMHACKOM
SI3bIKE TIepeiaeTcs MIarojbHBIMKU M HETIarojbHbBIMU cpeacTBamu. CyliecTByeT psl INarojioB, H3HAYAJIBHO HECYIIUX
B ceOc 3HaUYCHUE AUCTPUOYTHBHOCTH, a TakKe PAZ IVIArojoB, IPHOOPETAIONINX JAHHBIN NPU3HAK M3-3a KOHTEKCTA.
3HAaYUTETBHYIO JIOTI0 HETIAarolbHBIX CPEACTB BBIPAXEHHSA AUCTPUOYTMBHOCTH 3aHMMAIOT HAapedusi M HapeyHble
BBIPQXKEHHUSI, JETEPMHUHATHBBI, PACIPEACIUTENLHbIE MECTOMMEHHS. VIMEHa CyIECTBUTENbHBIC, MpHUIAraTelibHbIE,
HMEHA YHCIIUTENIbHbIC W MPEUIOTH HE SIBJISIOTCS NPSMBIMUA MapKepaM¥ IWMCTPUOYTHBHOCTH, Yallle OHHU SIBIISIIOTCS
YacTbI0 KOHCTPYKIMH, KOTOpas BbIpakaeT paclpelielieHHe. B omnpeneneHNH IEeKCHKO-TPAMMAaTHYECKHX CPENCTB
BBIDQKECHHSI JUCTPHUOYTHMBHOCTH PELIAIONIYI0 pOJIb HMIPAaeT KOHTEKCT, a TakKe COYeTaHue MapKepoB
JMCTPUOYTHBHOCTH APYT C APYroM. 3akiiouenue. B aHIIMIICKOM S3bIKE HETVIATOJIbHBIE CPEACTBA 00Pa3yIoT SIpO OIS
JMCTPHOYTHBHON aCTeKTyanbHOCTH. J{MCTpHOYTHUBHOCTD BhIpaXkaeTcs MPAKTHIECKH JTI000H YacThIO Peun: HAPEUUsIMU
U HAPEYHBIMH BBIPAKCHUAMY, JETEPMUHATUBAMM, WMEHAMH IPHIararellbHbIMH, MMEHAMHU CYILECTBUTEILHBIMU
€ yJacTHeM MPeUIOroB ¥ IMEH YHCIUTEIbHBIX.

KiroueBbie c10Ba: CIIoCOOBI TIIATONBHOTO ACHCTBUS, JUCTPUOYTHBHOCTD, TUCTPUOYTHBHEIA CIIOCO0 AEHCTBHS,
aCIIeKTyallbHOCTh
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LEXICO-GRAMMATICAL MEANS OF EXPRESSING DISTRIBUTIVITY IN ENGLISH

L. Kh. Gabitova
Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russian Federation

Abstract. Introduction. The modes of verbal action have been studied quite deeply in Slavic languages,
particular in Russian linguistics. However, the question of the means of expressing the distributive mode
of action in English remains insufficiently studied and requires new research. Distributivity describes a repeated
action with a certain group of subjects or objects, where the group is considered as a whole, but the action is
applied individually to each element of the group. Purpose. The purpose of this work is to analyze the lexical
and grammatical means of expressing distributivity in the English language. Materials and methods.
The material for the analysis was examples from the corpora of the English and Russian (subcorpus parallel
English) languages. In the analysis of the means of expressing distributivity, the corpus method, the method
of contextual-situational and quantitative analysis, and the method of comparing translations were used. Results,
discussion. According to our study, distributivity in English is conveyed by verbal and non-verbal means. There
are a number of verbs that initially carry the meaning of distributivity, as well as a number of verbs that acquire
this feature due to the context. A significant share of non-verbal means of expressing distributivity are adverbs
and adverbial expressions, determiners, distributive pronouns. Nouns, adjectives, numerals and prepositions are
not direct markers of distributivity, more often they are part of a construction that expresses distribution.
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In determining the lexical and grammatical means of expressing distributivity, the decisive role is played by
the context, as well as the combination of distributivity markers with each other. Conclusion. In English, non-
verbal means form the core of the field of distributive aspect. Distributivity is expressed by almost any part
of speech: adverbs and adverbial expressions, determiners, adjectives, nouns with prepositions and numerals.
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BBenenne

Cnoco6b1 miaronsaoro neiicteust (CI/I), B yact-
HOCTH AUCTPUOYTHBHBIN CIIOCOO ICHCTBHSA, SIBIISIFOTCSI
MIPeMETOM MHOTHX Hay4YHBIX HccienoBaHuit [1; 2; 3;
4; 5; 6]. Cormacao M. A. lllensxuny: «ductpudy-
TUBHBIA CHOCOO JEWCTBHS BBIPAYKAET IMMOCTEIICHHBIN
OXBaT (pacripeesicHre) pe3yNbTaTUBHBIM JAeHCTBHEM
BCEX OOBEKTOB WITH CyOBEKTOBY [7, c. 183].

ITo muenuto A. B. bornapko u JI. JI. bynanuna:
«IUCTPUOYTHBHBIM CcHOCOO JIeiicTBUs 0003HAyYaeT
JIeCTBUE, TIPENICTABICHHOE KaK COBOKYITHOCTh psija
aKTOB, PAcIPOCTPAHSIOLUINXCS Ha PAJ O0BEKTOB MM
MCXOSAIIMX OT Psiaa CyOBbEKTOBM.

WnbiMu croBamu, AUCTPUOYTHBHOCTH OINHCHIBAET
MOBTOPSIOIIEECS ICHCTBUE C YUYaCTHEM IPYIIIbl aKTaH-
TOB B TEUEHHE OMpPEACIICHHOr0 BpeMeHH. [ e rpymma
paccMmarpuBaeTcs Kak €IuHOE Ieoe, HO JeicTBue
MPUMEHSIETCS] MHIUBUIYaJbHO K KaXKIOMY DJIEMEHTY
IpYIIIBL.

JuctpubyTuBHBIN cioco0 AefCcTBUS Mmoapa3syMe-
BaeT 00s13aTeNIbHYI0 (HOPMY MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA
cyObekTa n/ninm o0beKTa. B pycckom si3pIke K HEMY
OTHOCSITCSI TJIAroJibl COBEPIICHHOTO BHJA C MpedHK-
coM T0- (TIOTIpATaTh), Mepe- (MepeunTarTh), U IiIaro-
JIbl, IMEIONINE TTapHbIE BUAOBBIC (GOPMEI ¢ TIpeduK-
COM pa3- (pa3HeCTH — Pa3HOCUTB) U 0/00- (00XOIUTh —
obotitu) [7, c. 183].

B cnaBsHCKHMX S3bIKaxX, KakK SI3bIKax CHHTETHYe-
CKHX, AUCTPUOYTHBHOCTH M3y4€Ha JOCTATOYHO XOPO-
0, TaK KaKk uMeeT Mopdonoruueckue crocoObl BbI-
paXkeHHs, TOCpPENICTBOM jobapieHus Tpedurca K
npenukary. B aHmMiickoM si3bIKe, Kak A3bIKE aHAIUTH-
YeCKOM, HET CHEUHalbHBIX NMPEe(pHUKCOB ISl BBIpaXe-
HUSL JUCTPUOYTUBHOCTH, COOTBETCTBEHHO, paccMaTpH-
BAIOTCS JIEKCUKO-TPAMMaTUYEeCKHE U CHHTaKCHUYECKUE
CpeZcTBa BBIPAXKEHHUS PACTIPEACIICHUS ICHCTBUI.

! Bounapko A. B., Bymanun JL. JI. Pycckuii rmarox : yueG.
moco6. / mox pen. 10. C. Macnoga. JI., 1967. C. 20.

PHILOLOGY e

Henap nmanHON pabOTHI 3aKIIOYAETCS B aHAIH3E
JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX  CPEICTB  BBIPAKEHUS
JUCTPUOYTHUBHOCTHU B aHTIIUICKOM SI3BIKE.

MarepuaJibl M METOABI

Matepuranom ISl aHainu3a MOCTy>KUIH TPUMEPHI
U3 KOPILyCOB aHIIIMHCKOTO M PYCCKOro (IOAKOPITYC
MapauIeTbHBINA «aHTIIMACKANY) A3bIK0B. [Ipu anamm-
3€ CPEICTB BBIPAKCHUS TUCTPUOYTHUBHOCTH IIpHMe-
HSJTMCHh KOPITYCHBIH METOJ, METOJI KOHTEKCTyallbHO-
CUTYaTUBHOTO U KOJMYECTBEHHOI'O aHAJIU30B, METOA
COIIOCTABJICHUS [IEPEBOJIOB.

Pe3yabTaThl HCcae10BaHUS, 00CYKIEHHS.

Hamu Obimu mpoaHaM3WpOBaHBI TIATONBHBIE U
HETJIaroJIbHBIE CPEJICTBA BBIPAXKECHHS JAUCTPUOYTHB-
HOCTH B aHTJIMICKOM si3bike. ClielyeT OTMETUTh, YTO
HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE MOP(OIOTHUECKUX CIOCO-
0OB BBIpOKEHUS pACIIpEIeNICHNs] JeHCTBHIA, B aH-
[JIMACKOM SI3bIKE MMEETCSI PsJl TJIarojioB, KOTOPBIC
M3HAYaJIbHO HECYT B ceOe 3HAYCHHE AUCTPUOYTHB-
HOoCcTH: distribute, divide, share, hand (out) u m. 0.
Hampumep, She distributed the tasks among the team
members [ruscorpora.ruj. Ouna pacnpedenuna 3a-
0auu cpeou UNeHo8 KoMaHowl (30ecb u oanee nepe-
600 asmopa —JI. I'.).

CylllecTByeT psii IJIarojioB, HE SBJISIOIIMXCS
CTPOTO paclpeneInuTeIbHBIMU, HO B ONPEACICHHOM
KOHTEKCTE TPUOOPETAINUX TUCTPUOYTUBHBIA OT-
TEHOK: give, go around, deliver, receive, assign u
m. 0. K mpumepy, He gave a book to each student
[ruscorpora.ru]. On 0an xnuey Kaxcoomy cnyoenmy /
On pazoan knueu cmyoenmam (nep. JI. I'). Jlannoe
MPEIJIOKEHHE TAaKKEe COIACPKHUT JCTEPMHHATHB
«each / xaxmelity, CHOCOOCTBYIOIIUI YCHIICHHIO
3HAauYeHUs pacrpeseneHus. Ha ocHoBe MHOXecTBa
TaKUX MPUMEPOB MOXKHO MPEANONOKUTH, YTO JHC-
TpUOYTUBHAS AaCMEKTYalbHOCTh B aAHTIUHCKOM
SI3BIKE  BBIPAXKAETCSI MMOCPEACTBOM  COBOKYITHOTO

L. Kh. Gabitova
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WCTIONB30BAHUS
YECKHUX CPE/ICTB.

CoriacHO HallleMy HWCCIIEIOBAHUIO, 3HAYUTEIIh-
HYIO JIOJIFO HETJIAaroJbHBIX CPEJCTB BBIPAKECHUS JIHC-
TpUOYTHUBHOCTH 3aHUMAIOT Hapeyuss M HapeyHbIe
BBIpKEHUSI, XapaKTepU3YIOIIUe MPOIecC WIH JAeH-
CTBHE, BRIP2XKCHHOE TJ1aroJIoM.

B anrnmiickoM s3bIke OUCTPUOYTHBHOCTH BBHIpa-
KaeTcsl IOCPEACTBOM CIIEIYIOUINX OCHOBHBIX Hape-
uyMii ¥ HapeYHBIX BEIpaXkKeHuit: one by one, one after
another, one at a time, one (for) each, turn and turn
about, in turn, alternately, separately, individually,
apiece. K mpumepy, She then asks each of you, one
at a time [ruscorpora.ru]. 3amem omna cnpocum
Kaoicoozo noouepeono (nep. JI. I). «One at a time» —
HapeYHOE BhIpaKeHHe, 0003HAYAIOIIee pacipe/erie-
HUE JISHCTBUS 1O OJJHOMY BJIEMEHTY 3a pa3, mooue-
penmo. They fought fire, turn and turn about, untill
daybreak [english-corpora.org]. Jo camozo pac-
ceema oHu OOPOUCH C O2HEM, RO OUepeOu CMeHAs
opye opyza (nep. JI. I). «Turn and turn about» — uau-
OMAaTHYECKOE COYETaHHe, KOTopoe (YHKIHOHUPYET
KaK HapevyHOE BBIPKCHHE W 0003HAYaeT MOCIIENOBA-
TENBHOE YePETIOBaHUE ACHCTBUI MKy YUACTHUKAMH.

Crenyromieii TpymnmnoH, BeIpaXkaronield AUCTpuoy-
TUBHOCTb B aHTJIHMHCKOM S3BIKEC, SABIAIOTCA adbCK-
THUBHBIE YaCTH PEUH: JCTCPMUHATUBBI U UMEHA TIPU-
naraTenbHbICe.

K nerepmunatiBaM ¢ TUCTPHOYTHBHBIM 3HAYEHU-
eM OoTHocATcs: each, every, all, either, neither.
Hanpumep, Each participant endured two cold-hand
episodes [english-corpora.org]. Kacowvuit yuacmuux
npowen ose ceccuu (nep.JI I’). ]lerepmuHaTuB
«each» 007aaeT CHIBHBIM MapKepOM JUCTPHOYTHB-
HocTH. OH TMOMYEPKHUBAET HWHAMBHUIYATLHOE pacrpe-
JieieHre JISHCTBHS, PACCMATPUBAET WICHOB TPYIIIIHI 11O
otaenbHOCTU. «Every / Kaknplit» Jenaer akueHT Ha
WHIUWBUAYAJIBHOM OTHOIICHHHM IIPU3HAKA K KaXXKIOMY
anemeHTy. «All / Bce» He Bcera IBHO JUCTPHOYTHBHO.
Jnst sicHOCTH AMCTPpUOYTHBHOCTH HYacTo TPeOyrOTCS
JIOTIOJIHUTEIBHBIE dMIeMeHThl KoHTeKcTa. «Either / mo-
0oii 3 IBYX», «neither / HA OMH W3 JBYX» 00Ia1aI0T
OrpaHUYEHHON TUCTPHOYTUBHOCTHIO.

Wmena nmpunaratenbHble MOTYT IepeaaBaTh 3Ha-
YeHUEe AMCTPUOYTHBHOCTH, IIYCTh U MEHEE OYEBH/I-
HO, YeM JETEPMUHATUBBI WIN Hapeuusi U HapeyHbIe
BelpakeHHss. OHHM YKa3bIBaIOT Ha JUCTPUOYIIHIO,
KOTJ]a IOJIpa3yMeBaeTCsl paclpe/ielicHHe MpH3HaKa
WU ACUCTBUS MEXAY JIEMEHTAaMHM MHOXeCTBa. Ya-
CTO JUCTPUOYTHBHOCTH SIBIISIETCS MMIUIMLUTHOM:
caMo TpuJIarateJbHOe MOXKET M HE YKa3bIBaTh Ha JHC-

HCCKOJIBKHX JICKCUKO-T'paMMaTu-

J1. X. Fabumosa

TpUOyLHIO, TPHU3HAK pachpeeleHHs] OMPEAeIseTCs
KOHTEKCTOM ¥ TIONKPEIUISICTCS JIPYTUMH JIeMEHTAMH
npeyiokeHrss. B ocHOBe cBoel ATO mpuiiarareibHbie,
0003HavaroMe pasaeiicHue, pasHooOpasue, WHIWBU-
IyanbHOCTE (various, individual, separate, respective,
different), a Takxe pa3Mep, KOJIMYECTBO, YaCTh YETO-
to uenoro (partial, entire, whole). Hanpumep,
Mokaev had to pick up various jobs in order to fund
his MMA training, ranging from security work
to giving leaflets out on the streets and cleaning
building sites [english-corpora.org]. Ymobwr onia-
yueamv ceou MMA mpenupoexu, Moxkaegy npu-
Wa0Cch nopabomams 8 pPA3HLIX Mecmax (no3aHu-
MaAmobCsa PA3HOU  padomoii): Ovimb OXPAHHUKOM,
yoopwuxom, pasoasamv aucmoexku (nep. JI. I).
ArperupoBaHHas Tpymma: padora. Pacrpenenurens-
HOE€ JCHCTBUE: 3aHUMAThCSl PA3IUYHON AESITENbHO-
CThIO (paboTaTh OXPaHHWKOM, JIFICTOBKH pa3aBarh,
ObITh yOoOpuukoMm). Each person brought in their
own individual interpretation [english-corpora.org].
Kaotcovtit yuacmuux npuenec ceoro coOCHEeHHYI0
unmepnpemayuio  npoucxoosueco (nep. JI I’).
3neck mpunaratensHoe «individual» paboraeT B co-
YEeTaHUM C JICTEPMUHATHBOM «eachy, KOTOPbIH SBIIs-
€TCsl JOMHHAHTHBIM B BBIPOKCHHU MPH3HAKA JIUC-
TPUOYIINH, a TPUJIAraTeNIbHOE YCUITUBACT €ro.
[pemtor — 310 cimyxeOHast YacTh pe4H, KOTOpast
HE SIBJISIETCSI CAMOCTOSATENILHBIM YJICHOM TIpeJIIoXKe-
Hus. OgHako OHM OONamaroT (QyHKIUEH mnepenadu
OTHOIICHUS MEXJy JCHCTBHEM W OOBEKTOM, IIO-
CPEZICTBOM KOTOPON MOXET IMepeaaBaThCsl U 3Haue-
Hue pacnpeneneHusl. Ponb mpemiora kak Mapkepa
JUCTPUOYTUBHOCTH 3aBHCUT OT KOHTEKCTa, 4YacTo
MPEUIOT HUCTIONIL3YEeTCS. B COYETAHUH C JPYTUMH
Mapkepamu (TJarojgaMmu, JeTepPMHUHATHBAMH, HMe-
HAMH YHCIHUTENbHBIMU). OCHOBHBIE TPEJIOTH, BbI-
paxaromue AUCTpUOYyTHBHOCTH: per, to, among,
between, by. IIpemor «per» — oxuH U3 Haumboiee
4acTO BCTPEUAEMBIX NPEAJIOroB, BEIPAXKAIOMINX pac-
mpeneneane. Singapore uses about 27 billion plastic
bags a year, or 13 plastic bags per person a day
[english-corpora.org]. Cuneanyp ucnonvzyem oxono
27 MUAIUApO08 NIACMUKOBLIX NAKEMOo8 8 200, UU
13 nracmukoewix nakemos Ha 4eioseKka 6 OeHw (nep.
JI. I"). llpeanoru «among / between» Takxe yKa3bl-
BalOT Ha paclpenesieHHe MEXIY HECKOIbKHMHU akK-
tantamu. He distributed paper among children
[english-corpora.org]. On pazdasan oemsm 6Gymazy
(nep. JI.I'). Tlpm mepeBome Ha PYCCKUN S3BIK

! Pycckast rpammatuka. M., 1980. T. 1. C. 704.

® OUNONOMMYECKUE HAYKMN
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¢byHKIUIO pacmpenesncHus OepeT Ha cedsl Taroi
¢ npeduKcoM pas-, IpeaJIor OIycKaeTcs.

JAucTpuOyTHBHOCTH MOXKET TepelaBaThes TaKKe
MOCPEICTBOM HCIOJIb30BAHUSI UMEH YHCIUTEIbHBIX.
Kak u B ciaydae ¢ mpuiarateibHBIMHU, PEIIAIOIIYIO
POJb UIPaeT KOHTEKCT, IOAPa3yMEBAIOIIUil paBHbIE
JIOJIM WJTH OTIENIbHBIC €AWHUIIBI, a TaKKe COUeTaHue
C APYTMMHU MapKepaMH IUCTPUOYTUBHOCTH: MPEILIO-
raMy ¥ JeTepMUHATHBAMH.

NMena yncnuTenpHble MepenaoT 3HaAUEHUE pac-
npeneneHnss 4Yepe3 KOHCTpykuuu: 1) «each +
Numeral (+ Noun)». Hanpumep, each two were es-
corted out of the Tham Luang cave complex only
minutes apart [english-corpora.org]. 7lo osoe ux
(kasrcovix 08yx) evigenu u3 newjepHoco0 KOMIIEKCA
Txam Jlyane ¢ pasuuyeti 6ce2o0 8 HECKOIbKO MUHYM
(nep. JI. I'.). 2) «Numeral (+ Noun) + apiece». Both
Resident Evil 7 and Resident Evil 2 remake have
sold over 15 million copies apiece [english-
corpora.org]. Pemetix Resident Evil 7 u Resident
Evil 2 6b11 npooan mupasicom 6onee 15 munnuonos
Konuui Kaxcoas (nep. JI.I.). 3) «Numeral + per +
Nouny». We have cooking workshops which can take
up to 16 people which we charge €55 per person
[english-corpora.org]. V unac ecms kyaunaphoie ma-
CMep-KIAcCcol, 8 KOMOPLIX MOZYM NPUHAMb Yidcmue
0o 16 uenosex, cmoumocms KOMOPHIX COCMAGNSAEM
55 eepo c uenosexa (nep. JI.I'). JlanHylO0 KOH-
CTPYKIIMIO HCTIONB3YIOT B O(UIMATIBHOM CTHIE, B
Hanucannu uHCTpykumi. 4) «Numeral + a + Nouny.
They rode two a horse [ruscorpora.ru]. Onu exaau
no 0eoe na nowadu (nep. J1. I'.). Ycrapesuuii / mo-
STHUYECKUN BapHaHT, BCTpPe4yaeTcs B KIACCHYECKOU
JTUTEpaType U YCTONUMBBIX BBIPAKECHUSIX.

Pacnipenenurenpapie Mmecronmenus (distributive
pronouns) — TUI MECTOMMEHHH, MMOJYCPKUBAFOIINX
pacnpenieieHne JEUCTBUM, CBOMCTB, NPEAMETOB
MPUMEHHMBIX K K&XKJIOMY WICHY I'PYIITbI HHIUBUIY-
anpHO: each, either, neither, both, every, none. Cre-
OyeT 3aMEeTHTh, YTO pPacHpeAeTIUTe]bHBIE MECTO-
UMEHUST W JICTEPMUHATUBBI UMEIOT OJIMHAKOBYIO
¢dopmy. «Either, neither, both» ykassiBatoT Ha pac-
npeaesieHue MexAy AByMs akTaHTtamu: Neither
received any documents to prove that any payments

have been made [english-corpora.org]. Hu ooun
He NOYYUL HUKAKUX OOKYMEHMO8, NOOmeEepicoaro-
Wux axm ocywecmeneHusi Kakux-ibo niamedicell
(nep. JI. I'). «Each, ever, none» yka3pIBaloT Ha pac-
IpeseieHne MEXAy AByMs W 0Ooiee aKTaHTaMH.
«Every» oOpa3yeT cocTaBHbIE MECTOMMEHHUS:
everyone, everybody, everything u omnpenenser
rpyniy kak nenoe. Everyone worked their socks off
[english-corpora.org]. Bce pabomanu 0o usnemo-
arcenusn (nep. JI. T.).

VmeHa cymiecTBUTENbHBIE HE SBISIOTCS MPSMBIMH
MapKepamMy AUCTPUOYTHBHOCTH, Yallle OHH SIBIISIOTCS
YacThl0 KOHCTPYKIIMH, KOTOpasi BBIpasKaeT pacrpese-
nenue: 1) «Determinative + Noun». Each person
prepared his meal by himself using a camping stove
[english-corpora.org]. Kaxcowlii uenosex zomosun
edy camocmosmenbHo, UCNONb3Ys NOXOOHVIO NAUMY
(nep. JI. I’). CymecTBUTEIHLHOE «PErsony» BXOMUT B
KOHCTPYKIMIO C JETEPMHUHATUBOM «eachy, KOTOpBIH
SIBJISICTCSI OCHOBHBIM MapKepOM JUCTPUOYTHBHOCTH.
2) «Numeral + Noun + apiece». They sold over
15 million copies apiece [english-corpora.org]. Onu
npodanu bonee 15 munnuonos Konuii kaxcoasn (nep.
JI. T’). 3) «Numeral + per + Noun». We charged €55
per person [english-corpora.org]. Mot ¢3s1u 55 eepo
c uenosexa (nep. JI1. I').

3akiloueHue

Takum 00pa3oM, B JaHHOW padOTEe MbI pacCMOT-
peNu CpecTBA BBIPAKCHHS TIIArOJILHOW W Hera-
TOJBHOW JUCTPUOYTHBHOW  ACHEKTYalbHOCTH W
NpUIUIA K BBIBOAY, YTO B OTJIMYMUE OT CIaBAHCKUX
SI3BIKOB B AQHTJIMMCKOM SI3BIKE (KaK SI3bIKEC aHAJIUTU-
YEeCKOM) TJIarojl He SBJISETCSI OCHOBHBIM MapKepoM
TUCTPUOYTHUBHOCTH. DYHKIMS paclpele/icHus Ie-
penaercs 4yepe3 KOHTSKCT M COYeTaHUE YacTeH pedH,
OCHOBHBIMU M3 KOTOPBIX SABJIAKOTCA: Hapedus,
HapeyHbIe BHIPAXKCHUS, PACIPENICITUTEIHHBIE MECTO-
MMEHUS W JIeTePMUHATHUBEL. VIMEHa CYIECTBUTEb-
HBIC, NIpWIaraTtCJbHbIC, HWMCHA YHCIIHUTCIIBHBIC U
OpeayIoTu HE ABJIAIOTCA MPAMBIMU MapKe€paMu JUC-
TpUOYTUBHOCTH, YaIllle OHU SIBJISIOTCS YaCThIO KOH-
CTPYKIIUH, KOTOPasi BBIPAXKACT paclpee/ieHue Aei-
CTBHA MCXKY aKTaHTaMHU.
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